AGATA SZCZYGIEL
609057329

Born: 23 June 1982                       ul. Zelazna 54/205, 53-429 Wroclaw  
agata.szczygiel@gmail.com

PROFESSIONAL PROFILE________________________________________________________________

Experienced translator and proofreader with broad knowledge and excellent language skills. 

PROFESSIONAL EXPERIENCE__________________________________________________________
April 2012 – present  BT Guerilla Translations Agata Szczygiel
English-Polish Translator/Freelancer
· Translating from and into English texts from the following areas: Marketing, Finance, Economy, Tourism, IT, Law, Social Sciences, etc. Editing and proofreading translated documents.

· Operating freelance business activity in the above-mentioned area.
January 2009 – present  ARETE Legal Service Office Grzegorz Pawelek
English-Polish Translator
· Translating from and into English: legal documents, contracts, agreements, certificates.
November 2007 – January 2012        “LEMON” Translation Agency

English-Polish Translator

· Translating from and into English: business/financial documents, applications, websites, company offers, manuals, marketing articles. 

· Editing and proofreading above-mentioned texts. 

February 2009 – December  2011 Institute for Sustainable Technologies - National Research Institute, Radom

English-Polish Translator

      ▪      Translating from and into English scientific dissertations and articles from the area of social sciences, statistics, economics and demography, UNESCO reports and analyses, legal articles.
June 2008 – June 2011 Bezdroza Publishing House
English-Polish Translator
      ▪      Translating Michelin the Green Guide Switzerland, Michelin the Green Guide Spain, adventure novel titled Adrift Seventy Six Days Alone At Sea from English into Polish. 

      ▪      Proofreading and editing the Polish version of the above-mentioned books.
February 2008 – February 2009  E-Play.pl Internet Portal
English-Polish Translator

· Translating from and into English articles for the “E-PLAY” gambling magazine (poker, gambling, entertainment) and its website.
· Editing and proofreading the abovementioned articles. 
July 2007 – March 2012  AGAL  Real Estates
English-Polish Translator
· Translating legal documents, websites, electronic correspondence, business contracts, company offers, articles from the area of marketing, economy, management. Translating magazines and brochures for professionals.
· Translating Master dissertations and scientific articles from the area of economics, social sciences, European Union, law, marketing, economy, politics.
EDUCATION____________________________________________________________________________

April 2009 – July 2010 Wroclaw Higher School of the Applied Information Technology 

Postgraduate Studies of Specialist Translations and Computer Tools.
2001 – 2006 University of Wroclaw 

Faculty of Social Sciences, major: Philosophy, specialisation: Social Philosophy. Title: Master. 

FOREIGN LANGUAGES___________________________________________________________________

English language – fluency in speaking and writing (Certificate of Proficiency in English),

German language – basic level in speaking and writing,

French language  - basic level in speaking and writing.

ADDITIONAL INFORMATION____________________________________________________________

· Computer literacy – MS Office, Internet, Open Office, Microsoft Project, 
· CAT: MemoQ (licence), Trados (licence), Wordfast.
Interests: Social Sciences, Non-governmental Organisations, Flamenco Art, Dance, Psychology. 
I hereby agree for using the personal data included in my job application as required by the recruiting process (according to the Polish Law of August 29, 1997 on the protection of personal data Dz. U. Nr 133 poz.833).


